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Abstract

This introduction to the Special Issue summarises Anna Wierzbicka’s contribution to the linguistic study
of meaning. It presents the foundations of the approach known as the Natural Semantic Metalanguage (NSM)
developed by Wierzbicka. The current state of the approach is discussed in the article with the ideas
of 65 semantic primitives, universal grammar and the principle of reductive paraphrase in semantic
explications. It traces the origin of Wierzbicka’s ideas to Leibniz. The framework has been tested on about
thirty languages of diverse origin. The applications of the approach are broad and encompass lexical areas
of emotions, social categories, speech act verbs, mental states, artefacts and animals, verbs of motion,
kinship terms (among others), as well as grammatical constructions.
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AHHOTANMSA

B BBOAHOH cTaThe K CHEIHAIbHOMY BBIIYCKY, IOCBSILEHHOMY CEMaHTHYECKUM HCCIIEIOBAHUSM,
o6o0maeTcs Bk AHHBI Be)KOUIIKOI B A3bIKOBBIE HCCIIE0BAHUS CMBICHIA. B Hell pencTaBlIeHbl OCHOBBI
pazpaboranHoro ero noxaxona EcrectBenHoro CemanTtnueckoro Metaszbika (ECM) u oOcysxaatoTcs
HOCNIeHNE Pa3pabOTKH JAHHOTO IOAXO0/1a, KOTOPbIE BKIIIOUAIOT 65 CeMaHTUUECKUX NPUMHUTUBOB, YHU-
BepCaJIbHYIO IPaMMAaTUKY U IPUHIMII YIPOLEHHbIX nepudpas. [IpocnexuBaercs CBA3b MEXIY UACIMU
A. BexOunkoii u I'.B. JleiioHuna. YHuBepcaabHOCTh IOAXO0/1a TECTUPOBAJIACh Ha 6oJiee TPUALIATH S3bIKax
Pa3IMYHOro NpoucxoxaeHus. [loaxon uMeeT MUpPOKOe NIPUMEHEHHE U YCIIEIHO UCIIONbB3YEeTCs B aHAIIM3e
TEPMHUHOB 3MOLIUH, COLMANIbHBIX KaTErOPUii, I1aroJIoB peueBoro JeHCTBUsI, MEHTAIbHBIX COCTOSIHUM, apTe-
(hakTOB M )KUBOTHBIX, IJ1aroj0B JIBIKEHUS], TEPMUHOB POJICTBA, & TAKXKE IPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIIUIL.

KuatoueBnble ciioBa: Anna Beowcouyras, cemanmuxa, Ecmecmeennvii Cemanmuueckuti Memasizvik (ECM),
CeMaHmuyecKue npUMUmuEsbl, ynpoujeHuvle nepugpasol
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1. INTRODUCTION

The current and the next issue of the Russian Journal of Linguistics are dedicated
to Anna Wierzbicka. Anna Wierzbicka is an internationally renowned linguist who
systematically integrated language, culture and cognition in her studies and demonstrated
the logic of culture-specific modes of linguistic interaction. In 2018 Anna Wierzbicka
celebrates her anniversary and the Russian Journal of Linguistics highjacks two issues
to celebrate her scholarship and the warmth of her personality. Those of us who are
fortunate to know her personally are moved by her kindness and moral support. She has
been an inspiration to a countless number of colleagues, young scholars, and students
in Russia and beyond. Over the years her scholarship, intellectual rigor, and academic
integrity have been exemplary. The Editorial Board of the journal, the authors and the
readers wish that her intellectual journey will continue for many more years to come.

Professor Anna Wierzbicka is a Professor Emeritus in Linguistics at the Australian
National University in Canberra, Australia. She is a Fellow of the Australian Academy
of the Humanities, the Australian Academy of Social Sciences, the Russian Academy
of Sciences, and the Polish Academy of Arts and Sciences. She is the recipient of two
Honorary Doctoral Awards from the Marie Curie-Sklodowska University, Poland (2004)
and from the Warsaw University, Poland (2006). She is also the recipient of the Dobrushin
Prize 2010 (established in Russia in honour of the Russian mathematician Roland
Lvovich Dobrushin) and the Polish Science Foundation Prize 2010 for the humanities
and social sciences. Anna Wierzbicka is well known for her contributions in the field
of semantics and the development of the Natural Semantic Metalanguage (NSM). Her
work spans a number of disciplines, including anthropology, psychology, cognitive
science, philosophy and religious studies in addition to linguistics. She has published
over twenty books and edited or co-edited several others.

Anna Wierzbicka is a widely acclaimed scholar in the Russian linguistic circles.
Five books of hers (Wierzbicka 1996, 1999b, 2001a, b, 2011) along with numerous
articles have been published in Russia. In this regard, Elena Paducheva rightly notes
(2009[1996]: 629):

Undoubtedly, the influence of Wierzbicka’s scholarship on linguistic studies
in Russia (in general linguistics and Russian linguistics in the first place) is notably
greater than in any other country. This could be due to the original Slavic
commonality which successfully overcomes territorial and language barriers, but,
most likely, this is due to the consonance of linguistic paradigms [...]. In Russian
linguistics, one is unlikely to find another author who is cited as widely and
passionately as Wierzbicka [...]. (Translation is ours — AG, TL)

The first volume relates to Anna Wierzbicka’s contribution to the development
of the theory of meaning and her methodology of linguistic analysis known as the
Natural Semantic Metalanguage. Consequently, the introductory article to the first
volume summarises her contribution to the study of meaning. The main focus of the
second volume will be Anna Wierzbicka’s research dealing with the relationship between
meaning and culture as well as other applications of her approach.
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2. NATURAL SEMANTIC METALANGUAGE:
A BRIEF OVERVIEW

The most distinctive feature of Anna Wierzbicka’s linguistic research is attention
to meaning. At the time of linguistics being dominated by formal and structuralist
approaches centered on syntax, Wierzbicka suggested a daring shift in the paradigm
by stating that meaning is what language is primarily about and that the study of language
should first and primarily be conducted through the prism of meaning. Wierzbicka
(1996: 3) famously declared:

To study language without reference to meaning is like studying road signs
from the point of view of their physical properties (how much they weigh, what
kind of paint are they painted with, and so on), or like studying the structure of
the eye without any reference to seeing.

Being committed to the principle of the centrality of meaning to linguistic analysis,
Wierzbicka set a research agenda of developing a way of studying linguistic meaning
that could be versatile enough to give access to a variety of linguistic phenomena and
be applicable across languages. In her 1972 book “Semantic Primitives” she launched
a theory which is now known under the acronym “NSM” (Natural Semantic Meta-
language) and is being internationally recognized as one of the world’s leading theories
of language and meaning.

2.1. Semantic primitives

Inspired by Leibniz’s idea that all languages have a finite number of concepts by
means of which other concepts can be explained Wierzbicka set an agenda of identifying
these concepts by the process of a detailed linguistic analysis of different semantic
domains (cf. Wierzbicka 1972). Leibniz acknowledged that some words are more basic
and simple in meaning than others: “Amongst the words, some are frequently used and
serve as auxiliary to the others” (Leibniz 1987[1678]: 162). He called these words
“the alphabet of human thoughts™ (cf. Wierzbicka 1972: 6).

Goddard and Wierzbicka (2014a: 11) write:

One has to attempt a very large number of definitions to be able to find out
which words can, and which cannot, be defined, and consequently, which words
(or word-meanings) can be regarded as elementary building blocks out of which
all complex concepts (and word-meanings) can be built.

This agenda had been pursued by Wierzbicka throughout her career passionately and
diligently.

Wierzbicka’s (1972) initial list of universal human concepts, or primes, included
14 words. Over the years, this list considerably expanded and developed into a versatile
metalanguage of linguistic analysis. This development was due above all to collaboration
with Cliff Goddard (currently Professor of Linguistics at Griffith University in Australia),
and also to collaboration with other colleagues who applied and tested the metalanguage
in a considerable number of unrelated languages'. The metalanguage was given the name

! Tt is also important to acknowledge the synergy between the Natural Semantic Metalanguage
approach, the Moscow School of Semantics (Apresjan 1992, 2005) and the Meaning-Text Theory
(Mel’¢uk 1989, 2012, 2013, 2015).
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the “Natural Semantic Metalanguage” because it is based on the concepts expressed as
words of natural language (any natural language) and because it was primarily developed
as a tool for semantic analysis. The theory has advanced significantly over more than
40 years. It continues to develop and some aspects continue to be clarified and refined.
The current state of the theory is reflected in Wierzbicka (1996), Goddard and
Wierzbicka (eds. 2002, 2014a), as well as Goddard (2011, 2018)*.

In identifying universal human concepts the NSM theory accepts Leibniz’s hypothesis
that they should be shared by people regardless of the language they speak. The NSM
theory suggests that there are 65 meanings or human concepts of this kind (see Table 1).
These meanings are called semantic primitives or primes and they have been identified
by a process of trial and error.

Table 1

Exponents of semantic primes in English and Russian
(after Gladkova 2010, Goddard and Wierzbicka 2014a)

JA, TY, KTO-TO, CTO-TO~VESC', LJUDI, TELO substantives

I, YOU, SOMEONE, SOMETHING~THING, PEOPLE, BODY

ROD~VID, CAST relational substantives
KINDS, PARTS

ETOT, TOT ZE, DRUGOJ determiners

THIS, THE SAME, OTHER~ELSE

ODIN, DVA, NEKOTORYE, VSE, MNOGO, MALO quantifiers

ONE, TWO, SOME, ALL, MUCH~MANY, LITTLE~FEW

XOROSIJ~XORO0S0, PLOXOJ~PLOXO evaluators

GOOD, BAD

BOL'SOJ, MALEN'KIJ descriptors

BIG, SMALL

ZNAT', DUMAT', XOTET', NE XOTET’, CUVSTVOVAT', VIDET', SLYSAT’ mental predicates
KNOW, THINK, WANT, DON'T WANT, FEEL, SEE, HEAR

GOVORIT'~SKAZAT', SLOVA, PRAVDA speech

SAY, WORDS, TRUE

DELAT’, PROISXODIT'~SLUCAT'SJA, DVIGAT'SJA actions, events, movement
DO, HAPPEN, MOVE

BYT (GDE-TO), BYT~EST’, BYT' (KEM-TO/CEM-TO) location, existence,
BE (SOMEWHERE), THERE IS, BE (SOMEONE/SOMETHING) specification
MOJ/MOJA/MOE possession

(IS) MINE

ZIT’, UMERET’ life and death

LIVE, DIE

KOGDA~VREMJA, SEJCAS, DO, POSLE, DOLGO, KOROTKOE VREMJA, NEKOTOROE VREMJA, | time

MOMENT

WHEN~TIME, NOW, BEFORE, AFTER, A LONG TIME, A SHORT TIME, FOR SOME TIME, MO-

MENT

GDE~MESTO, ZDES', NAD, POD, DALEKO, BLIZKO, STORONA, VNUTRI, KASAT'SJA place
WHERE~PLACE, HERE, ABOVE, BELOW, FAR, NEAR, SIDE, INSIDE, TOUCH

NE, MOZET BYT’, MOC’, POTOMU CTO, ESLI logical concepts
NOT, MAYBE, CAN, BECAUSE, IF

OCEN’, BOL'SE~ESCE intensifier, augmentor
VERY, MORE

KAK~TAK similarity

LIKE~AS

Notes: ¢ Exponents of primes can be polysemous, i.e. they can have other, additional meanings. ® Exponents of primes
may be words, bound morphemes, or phrasemes. ¢ They can be formally complex. ® They can have language-specific
combinatorial variants (allolexes, indicated with ~). e Each prime has well-specified syntactic (combinatorial) properties.

2 The NSM Homepage is a good source of updated information on the approach. It has
downloadable materials and a full bibliography of NSM-based publications.
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They constitute the core of human lexicon and can be used to explicate more
complex meanings. Apart from words, these meanings can be expressed by bound
morphemes or phrasemes. These meanings equal lexical units (cf. Apresjan 1992,
Mel’¢uk 1988). This means that if a word is polysemous, the meaning of a prime equals
only one meaning of this word. To distinguish the meaning of a prime from the other
meanings of a given word (in printed text), the primes are, by convention, represented
by small capital letters (e.g., THINK, GOOD, PEOPLE).

Wierzbicka’s inspirational ideas about the universal metalanguage have been tested
by different scholars in a number of typologically divergent languages: Malay, Mandarin
Chinese, Polish, Spanish, Lao, Mangaaba-Mbula (in Goddard and Wierzbicka eds. 2002),
Hawaii Creole English (Stanwood 1997), Korean, Amharic, Cree (in Goddard ed. 2008),
French, Spanish, Italian, Portuguese (in Peters ed. 2006), Russian (Gladkova 2010),
Arabic, Hebrew (Habib 2011), Finnish (Vanhatallo et al. 2014). Partial studies of NSM
primes and syntax have been conducted on the basis of another two dozen languages
(e.g., Goddard and Wierzbicka eds. 1994).

2.2. Universal grammar

The primes constitute a metalanguage because they have an ability to combine
with each other in different ways. As Wierzbicka (1996: 19) notes:

Despite its obvious limitations, Leibniz’s old metaphor of an “alphabet of
human thoughts™ is still quite useful here: conceptual primitives are components
which have to be combined in certain ways to be able to express meaning.

The primes are united by a governing syntax. That is, each prime is identified as
being able to combine with certain other primes. They form a mini-language which lies
at the core of every language. The syntactic properties of primes are revealed in their
valency options. For example, the prime SAY allows a universal valency option of
“addressee” and “locutionary topic” — ‘someone (X) said something to someone
else (Y)’ and ‘someone (X) said something about something (Z)’. Similarly, the exponent
of SAY in Russian — GOVORIT’ /SKAZAT' — has the same syntactic properties as its
English exponent. In Russian these sentences with GOVORIT /SKAZAT’ are ‘kto-to (X)
skazal cto-to komu-to drugomu (Y)’ and ‘kto-to (X) skazal cto-to o cem-to (Z)’
respectively.

The ‘syntactic properties’ of the primes are identified in the list of canonical contexts
or canonical sentences (Goddard and Wierzbicka eds. 1994, 2002). Canonical contexts
are combinations of primes which reflect their syntactic properties and which can be used
in semantic explications. The prime SAY has the following canonical sentences (Goddard
and Wierzbicka 2002: 60):

X said something

X said something about something

X said: “---"

X said something to someone

X said some words (these words)
X said something with (or in) some words

Most recent overview of canonical sentences is presented in Goddard and Wierzbicka
(2014b).
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2.3. Reductive paraphrase principle
and semantic explications

The primes in their canonical combinations are used to explicate meaning in the
form of reductive paraphrase. Wierzbicka (1996) identifies the importance of paraphrase
in semantic studies as follows:

Semantics can have an explanatory value only if it manages to “define” (or
explicate) complex and obscure meanings in terms of simple and self-explanatory
ones. If a human being can understand any utterances at all (someone else’s
or their own) it is only because these utterances are built, so to speak, out of simple
elements which can be understood by themselves (Wierzbicka 1996: 11).

Semantic explications written in NSM present formulae which can be substituted
for the meanings explained. A formula of this kind is written in the form of a mini
text with each component presented on a new line. Each component is related to the
previous component, more precisely, it has an anaphoric relationship with the previous
components.

The following is an example of a semantic explication of the English word happy
worded in NSM (Goddard and Wierzbicka 2014a: 103):

He was happy
a. this someone thought like this for some time at that time:

b. “many good things are happening to me now as | want

C. | can do many things now as | want

d. this is good”

e. because of this, this someone felt something good at that time

f. like people feel at many times when they think like this for some time

The universality of the “primitive” concepts and their syntactic properties used
in the NSM allows for the explications to be translatable into any language without any
loss or addition in meaning. The Russian version of this explication would be:

He was happy

a. étot kto-to dumal tak nekotoroe vremja v to vremja:

b. “mnogo xorosix vescej proisxodit so moj sej¢as kak ja xocu

C. ja mogu delat’ mnogo vescej kak ja xocu

d. éto xoroso

e. poétomu, étot kto-to Euvstvoval ¢to-to xoroSee v éto vremja

f. kak ljudi uvstvujut Easto, kogda oni dumajut tak nekotoroe vremja

Similarly, this explication can be represented in any version of NSM without any change
of meaning due to universality of the metalanguage.

The NSM has developed into a versatile tool that has been successful in the analysis
of a large variety of linguistic phenomena. Wierzbicka and her followers have applied
it in the study of emotions (e.g., Wierzbicka 1992, 1999, 2009, 2017), social categories
(Wierzbicka 1997), speech act verbs (Wierzbicka 1987), mental states (Wierzbicka
2006), artefacts and animals (Wierzbicka 1985), verbs of motion (Goddard, Wierzbicka
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and Wong 2016), kinship terms (Wierzbicka 2015) (to name just a few). It has also
served in explications of meanings of grammatical constructions (e.g., Wierzbicka 1988,
2006, Goddard and Wierzbicka 2016)°.

With the pool of knowledge acquired from the analysis of diverse vocabularies
and grammars, especially in a cross-linguistic perspective, Wierzbicka developed a way
of applying her approach to the study of cultural phenomena embedded in language.
This led to the idea of the salience of cultural key words (Wierzbicka 1997) and cultural
scripts (Wierzbicka 2002, 2003). We will cover these aspects of Wierzbicka’s approach
and work in the next issue of the Russian Journal of Linguistics.

3. THE ARTICLES OF THIS ISSUE

The current issue comprises articles written by Anna Wierzbicka’s colleagues,
friends and collaborators who either directly use her approach of linguistic analysis or
are considerably influenced by it.

The first article is written by Igor Mel’¢uk (Montreal, Canada), the creator of the
Meaning-Text linguistic approach (Mel’¢uk 2012, 2013, 2015, 2016). In this article
he argues that the main contribution of Anna Wierzbicka to linguistics is the idea
of semantic decomposition—that is, representing meaning in terms of structurally
organized configurations of simpler meanings. He further demonstrates how this idea
can be applied using two Meaning-Text mini-models for English and Russian at four
levels—semantic, deep-syntactic, surface-syntactic, and deep-morphological. Examples
of formal rules relating the representations of two adjacent levels are presented.

In the next article, Cliff Goddard (Brisbane, Australia) — a long-term Anna
Wierzbicka’s collaborator and a co-developer of the Natural Semantic Metalanguage,
follows the seminal work of Wierzbicka (1985, 2013), and proposes and discusses
a set of semantic analyses of words from three different levels of the English ethno-
zoological taxonomic hierarchy: creature (unique beginner), bird, fish, snake, and animal
(life-form level), dog and kangaroo (generic level). The research is conducted using
the analytical framework of the Natural Semantic Metalanguage approach (Wierzbicka
1996, 2014, Goddard and Wierzbicka 2014a). The work implements NSM constituents —
semantic primes, semantic molecules and semantic templates (Goddard 2012, 2016).
Other issues considered include the extent to which cultural components feature in the
semantics of ethnozoological categories, and the extent to which semantic knowledge
may vary across different speech communities.

Sally Rice and John Newman (Edmonton, Canada) investigate the usage in English
of basic verbs of ideation (think, know) and physical activity (strike, hit, go, run) as
they take on new epistemic meanings and functions. The choice of words and meanings
overlaps with some semantic primes from Wierzbicka’s Natural Semantic Metalanguage.
The authors find that many verbs and phrasal expressions, ideational or not, seem

3 A full bibliography of Anna Wierzbicka’s work is available on her ANU webpage and the NSM
Homepage.
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to be associated with rather narrow collocational patterning, argument structure, and
inflectional marking in almost idiom-like and constructional fashion. Moreover, it is
argued that expressions associated with 1SG and 2™ person “cognizers” are, to a large
extent, in complementary distribution, giving rise to fairly strong semantic differences
in how 7 and you “ideate”. This study demonstrates the extent of inflectional and
collocational specificity for verbs of cognition and physical activity and discuss
implications that lexico-syntactic idiosyncracy has for cognitive linguistics.

Jock Onn Wong (Singapore) demonstrates how the Natural Semantic Meta-
language can be applied in language teaching. In particular, he uses it to capture
the meaning of three logical connectors, therefore, moreover and in fact for English
language teaching purposes. He demonstrates that the knowledge and understanding
of the meaning of these words is essential for constructing logical texts and building
logical connections. The author explains that the advantages of using simple universal
concepts for explicating such words for pedagogical purposes are their accessibility and
non-ethnocentric nature.

The paper by Ekaterina Rakhilina (Moscow, Russia) and Aimgul Kazkenova
(Almaty, Kazakhstan) also relates to the issues of language pedagogy and deals with
a well-known problem of the distribution of grammatical markers within a certain
category and whether this distribution is motivated semantically or not. It discusses
the choice of singular and plural forms of nouns in Russian texts. The paper builds
on Anna Wierzbicka’s seminal work recognizing that the rules which regulate the usage
of number markers in Russian are language-specific (Wierzbicka 1988). The research
relies on data from Kazakh-Russian bilinguals. The paper demonstrates that the
deviations in nominal number marking in the texts of bilinguals are not arbitrary but
semantically motivated. They follow semantic strategies which are characteristic of
speakers appealing to both systems at once. The paper argues that the violation of
standard usage observed in the learner corpus can specify the rules governing Russian
number usage which have been violated.

Anna Zalizniak and Elena Paducheva (Moscow, Russia) address their article
to the analysis of discourse markers with the meaning “speaker’s opinion about a certain
state of affairs”. The paper builds on Wierzbicka’s research discussing the presence
of the speaker in the utterance (e.g., Wierzbicka 1972, 1987, 2003[1991]). The paper
presents an analysis of three Russian discourse words pozhaluj, nikak, vsjo-taki based
on the National Corpus of Russian data. The study offers the prospect of an integral
research of discourse words which combines methods of classical semantic analysis,
contextual-semantic method, conceptual analysis and narratology.

Valentina Apresjan (Moscow, Russia) presents a corpus-based study of Russian
reduplicated constructions with colour terms. The study establishes that absolute
frequencies of non-reduplicated colour terms in Russian reflect both Anna Wierzbicka’s
“universals of visual semantics” (Wierzbicka 1990, 2005), as well as certain language
and culture-specific tendencies. Her findings establish the importance of corpus methods
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in the study of colour terms and reduplication, demonstrate that the use and interpretation
of lexical and syntactic items hinges both on semantic and pragmatic factors, and
add to the understanding of semantics and pragmatics of Russian colour terms and
reduplication construction.

The article by Alexei Shmelev (Moscow, Russia) deals with the Russian words
referring to ‘freedom’ (svoboda, volja, and their derivatives svobodnyj, vol 'nyj, vol ‘nost’,
etc.) in both synchronic and diachronic aspects. It seeks to elaborate and to refine the
analysis given in some earlier publications by Wierzbicka (1997) and Shmelev
(Shmelev 2003, 2013). The paper analyzes the spatial dimension in the meaning
of the words under consideration, the contrast between svoboda and volja before
the Revolution, their semantic development during Soviet times and their current
semantic status. In addition, the author considers the use of the words in question in the
translations of various texts into Russian (with reference to the parallel corpora of
the Russian National Corpus).

The issue concludes with a Review Article by Elizaveta Kotorova (Zielona Gora,
Poland). The author reviews three recent articles by Anna Wierzbicka on kinship
terminology. It demonstrates how Wierzbicka introduces a novel way of analysing the
semantics of kinship terms by using the methodology of Natural Semantic Metalanguage.
It is shown that this kind of approach allows the researcher to successfully overcome
Eurocentrism in studying kinship terminology in diverse languages by relying on univer-
sals of human cognition.

4. CONCLUDING REMARKS

The Special Issue dedicated to Wierzbicka in recognition of her contributions
to linguistics will be continued in the next issue. It will focus on Anna Wierzbicka’s
research aimed at the relationship between language and culture and other applications
of her approach to studying meaning.

We would like to express sincere gratitude to all authors contributing to this issue.
We would also like to congratulate again Anna Wierzbicka on her anniversary and to
thank her for her inspiring work, generosity, moral support and kindness.

RU

1. BBEAEHME

OTOT ¥ CAEIYIOUIMI BBITYCK HAILETO KyPHaJIa Mbl IIOCBSILAEM BCEMUPHO U3BECT-
HOMY JIMHIBUCTY — AHHe BexOuiikol, MHOTO clienaBIei JyIsl 1eMOHCTpALUK CUCTEM-
HOU CBSI3U MEXKAY S3bIKOM, KYJIbTYPOU U MBIIIUIEHUEM U BBISABICHUS JIOTHKH KYJIbTYPBI,
BOIUIOLICHHON B fA3bIKE€ M KOMMYHHKaluu. B aToM rony Anna BexOunkast ormedaet
CBOH I00MIIEH, U MBI BMECTE C €€ IPY3bsIMH, KOJJIETAMH U yYEHUKAMH, IIOYUTATEIIMH
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€e TaJlaHTa U MPEKPACHBIX YEJOBEYECKUX KAYECTB PEIINIIU MPENOJAHECTH €i ITOT
UHTEJUIEKTYalIbHBIN NOapoK. Tex U3 Hac, KoMy IOBE3JI0 BCTPeYaThCs ¢ AHHOU U y3HATh
€e JINYHO, BCEr/ia MOKOPSUIH €€ 100pOTa, OTKPBITOCTD, IIOCTOSIHHOE YKeJIaHUE TIOIEPKATh
1 ioMo4b. CBOMMU HOBAaTOPCKUMH UJIESIMH, HEYCTAaHHBIM HAyYHBIM ITOMCKOM U IIpEJaH-
HOCTBIO HayK€ OHA BIOXHOBJISUIA U MPOJOJIKAET BAOXHOBIISTH CBOMX KOJUIET, MOJIOJIBIX
YUEHBIX U CTYACHTOB B Poccuu 1 3a ee mpeienamu.

OT UMEHH peNKOJIJIETHU HAIIEero KypHasia, HallluX aBTOPOB W YUTATEJEH MBI
cep/ieyHo no3zapasisieM AHHY BexxOHIIKyrO0 ¢ 3aMedaTeIbHBIM F0OMIIeeM U KelaeM ei
J0OPOro 3I0POBBS M HOBBIX TBOPUYECKHX JOCTHKECHU !

Anna BexOuikas — 3acity>KeHHbIH podeccop JUHIBUCTUKH ABCTPAIUHCKOrO
HAIlMOHAJILHOTO YHUBEPCUTETA, WIEH ABCTPAIUNHCKON aKaJleMUN TYMAHUTApHBIX HAYK,
ABCTpaNMiicKOi akaJeMHUu OOIIIECTBEHHBIX HaykK, Poccuiickoii akagemuu Hayk U [1osb-
CKOM aKaJIeMUH UCKYCCTB U HayK. OHa SBJISIETCS J1aypeaToM JIByX MOYETHBIX TOKTOPCKHX
npemuili — YHuBepcurera umenu Mapun Cknonosckoii-Kropu, [lonsma (2004 r.)
u Bapmasckoro yauBepcuteta (2006 1.), a Takxke JaypeaToM MeXTyHapOoaHON peMUn
umenu P.JI. To6pymmna (2010) u npemun [lonbckoro HayuHoro ¢onaa (2010).

Awnna BexoOurikast — aBrop 6osee ABaaiaTi KHUT ¥ MHOXKECTBA CTaTel, KOTOPHIE,
MIOMUMO JTUHI'BUCTHKHU, OXBATBIBAIOT PsIi CMEXKHBIX JUCLMIUIMH — aHTPOIOJIOTHIO,
TICHXOJIOTHIO, KOTHUTUBUCTHKY, (GMIIOCO(MUIO U peluruoBeieHue. B cBoux mexaucim-
TUIMHAPHBIX MCCIIEIOBAHUSIX OHA MHTETPUPYET SI3bIK, KYJIbTYPY U MO3HAHUE, IEMOHCTPH-
Pys UX B3aUMHYIO 00YCJIOBICHHOCTh M KOHKPETHBIE TUITBI UX B3aUMOJICHCTBUSI.

Tpynst Auabl BexOUIIKO#i XOpOIIo U3BECTHBI B POCCUHCKOM JIMHTBUCTHYECKOM
coobmiecTBe. MHOTME €€ KHUTH U CTaThbU MEPEeBECHBI HA PYCCKHIA SI3bIK U OIMyOIMKOBaHbI
B Poccun, rae ee uensr u modar. Cpeau aux — Asvik. Kynomypa. [loznanue (1996),
Cemanmuueckue ynueepcanuu u onucanue a3vik06 (1999), Ilonumanue kynomypol
yepes nocpeocmeso koyesvix cios (2001), Conocmasnenue kynemyp uepez nocpeocmao
nexcuxu u npaemamuxu (2001), Cemanmuueckue ynusepcaruu u 6a3ucHbvie KOHYenmol
(2011).

E.B. ITaxydeBa B 3TOM CBSI3U CIIPABEUIMBO OTMEYAET:

Hecomuennsiit ¢gakr, yTto BiausHuE paboT BexOuuKol Ha JTMHTBUCTUKY
B Poccun (peus uaet npexe Bcero 00 o011eM S3bIKO3HAHUU U PYCHCTHKE) 3aMETHO
Oospilie, 4eM B Kakoil-nubo apyroi crpane. Bo3mokHO, 3/1ech CKa3bIBaeTCs
HCKOHHasl CJIaBSHCKasi OOLIHOCTb, C YCIEXOM MPEOI0JIEBAOIIAs TEPPUTOPHAIIEHBIN
U SI3BIKOBOM Oapbep, HO CKOpee BCero, Jel0 BO BHYTPEHHEH CO3BYYHOCTH
JUHTBUCTUYECKUX KOHUENIHA [...]. B pycckoli TMHIBUCTHKE €Ba I HaWeTCs
CTOJIb HIMPOKO U 0€3 OIISAKY UTUPYEMBIH aBTOp, CUMTAsl B PaBHOW Mepe Kak
cBoMX (HET MPOpoOKa B cBoeM oTeuecTBe!), Tak u 3arpannyHbix ([Tamgydera 2009
[1996]: 629).

B nepBoM TOME Halero CneruansbHOrO BBITYCKa MBI XOTUM OOOOIINTH BKIIAJ
AHHBI Be:xOUIKO# B ceMaHTHKY, B pa3pab0TKy TEOpPHH 3HAYSHUSI U METOJOJIOTUIO
aHaJIM3a U onucaHus ciaoB. bonbiioe BHUMaHue OyAeT y1€JIeHO IPUMEHEHHUIO pas3-
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pabotannoro et EcrectBennoro Cemantuuyeckoro Metaszpika (Natural Semantic
Metalanguage — NSM). B Hamieil BBOJHOH cTaTbe MBI KOPOTKO OCTAaHOBHUMCS Ha €e
OCHOBHBIX HJIESX.

2. ECTECTBEHHbIA CEMAHTUYECKWNIA METAA3bIK (ECM):
KPATKMIN OB30P

OTANYUTEIHPHON YePTON JTUHTBUCTHYECKUX HCCIIeIOBaHN AHHBI BexxOumkoit
SIBJISIETCS €€ BHUMaHUE K CMbICITY. B TO BpeMs, KorJia B IMHTBUCTUKE JTOMHUHHPOBAIIN
(dbopmanu3M U CTPYyKTypaiu3M, BexxOuiikas nmpeyioskuia OCyIeCTBUTh CABUT B Mapa-
JIUTME JTMHTBUCTHUYECKUX MCCIIEIOBAaHNN B CTOPOHY CEMaHTHKH, CMEIIO 3asBUB, UTO
CMBICIT TIEPBUYEH B SI3bIKE U AHAIU3UPOBATH SI3BIK CIEAYET MPEXKJEC BCEro C TOUKH
3peHus cMbicia. B ogHOM 13 cBoMX paboT oHa 00pa3HO MUIIIET:

W3yuaTh s3bIK, HE 00palIasch K CMBICIY, — 3TO BCE PABHO, YTO U3y4YaTh
JIOPOKHBIC 3HAKHU C TOUKU 3PEHHS UX PU3HMUECKUX CBOMCTB (CKOJIBKO OHU BECHT,
KaKOH KpacKO# MOKpAIIeHbl U T.J.), WJIH M3y4aTh CTPYKTYPY IJia3a, HTHOPHUPYS
ero crocobHocTh BuneTh. (Wierzbicka 1996: 3) (3aech u ganee nmepeBoI HaIL. —
AT, T.JL).

CunTast CMBICT Ba)KHEUIITUM 00BEKTOM JIMHIBUCTHYECKOr0 aHaiu3a, BexxOnikas
NpeUIoKKUIa THOKUI MOJX0 K €ro aHaJu3y, KOTOPbIM CrocoOeH 00ecreunTh OHNMa-
HHE PA3JINYHBIX S3bIKOBBIX SBICHUN M MOXET OBITh MPUMEHEH K Pa3HBIM S3BIKaM.
B xnure 1972 ropa “Semantic Primitives” (CemMaHTHYeCKHE IPUMUTHBBI) OHA BIIEPBbHIE
M3JI0KHUJIA CBOIO TEOPHIO, M3BECTHYIO Temepb nmoja abbpesuatypoir NSM (Natural
Semantic Metalanguage), B pycckom nepeBoge — ECM (EcrtecTBennsiii CemaH-
THUYeCKUi MeTasi3bIK), KOTOpas B HACTOsIIEEe BpeMsl IIpU3HaHa BO BCEM MHUPE OJHOMN
U3 BEIyIIUX TEOPU U3yUeHUs 3HAUCHHUS.

2.1. CemaHTHU4YeCKME NPUMUNTUBDI

BroxnoBnennas uaeeit punocoda 'ordppuna Bunbrensma JleitOnuna o tTom,
YTO BCE S3BIKM UMEIOT OrPAaHMYCHHOE YHCIIO MOHATHH, TOCPEICTBOM KOTOPBIX MOTYT
OBITh OOBSICHEHBI IPYTUe MOHTHs, BexOuiikas npe1ioxKuia METOJUKY BbISBICHHS
ATHX MOHSATHH MyTEM JIETAIBHOTO JMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a Pa3jIMYHBIX CEMaH-
TH4Yeckux gomMeHoB (cMm. [Wierzbicka 1972]). JleliOHuI mpU3HABa, YTO HEKOTOPHIE
CJIOBA SIBJIAIOTCS 00JIee MPOCTHIMU IO 3HAYECHHIO, YEM JIPYTHe, OHU YacTO MCIIONB3YIOTCS
U cIly’aT BCTOMOraTelabHbIMU 1711 npyrux cioB (Leibniz 1987 [1678]: 162). On
Ha3bIBAJl ATH CJIOBa «aJI(aBUTOM UeIoBeYecKHuX Mbiciei» (“the alphabet of human
thoughts”) (cm. [Wierzbicka 1972: 6]).

B 2014 rony K. 'ognapn u A. BexOuiikasi muinyT:

Heo0xo0a1Mo monsITaThesl NPeIOKUTh MHOXKECTBO OINpPEAENIEHUH CIIOB,
YTOOBI BBISIBUTh, KAKMM CJIOBAM MOKHO JIaTh OIPEJIeNICHUE, a KAKUM HET, U, CIIe/10-
BaTeJIbHO, KaKKe CJI0Ba (WM 3HAUYEHHUS CJIOB ) MOXHO PacCMaTpUBaTh KaK dJIEMEH-
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TapHBIC CTPOUTENBHBIC OJIOKH, U3 KOTOPBIX MOTYT OBITh TIOCTPOCHBI BCE CIIOKHBIC
nousaTus (1 cmbicisl) (Goddard and Wierzbicka 2014a: 11).

Oty 3amauy AHHa BexOulikas yCremHo pemaeT Ha MPOTSHKEHUH BCEl JKU3HU.
[lepBOHaYaNBHBII CIIMCOK YHUBEPCANBbHBIX NMOHATHHA BKimtoyan 14 cioB (Wierzbicka
1972). Co BpemMeHeM OH pacIIUpHIICs 10 65 U IPeBpaTHICs B YHUBEPCAIbHBIM MeTas3bIK
JMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a. JTOMY CIIOCOOCTBOBAJIO IJIOAOTBOPHOE COTPYTHHUYECTBO
¢ Kimudpdom lNopnapaom (mpodeccopom auHTBUCTHKN B YHUBepcutere [ puddur
B ABCTpajiii ¥ OJHUM M3 aBTOPOB ATOTO BBIITYCKA), @ TAKXKE C IPYTUMH KOJUIETaMHU,
KOTOPBIE UCTIONB30BAIN U TECTUPOBAJIM METASI3bIK HA MHOTHX HE POJICTBEHHBIX S3bIKAX'.
Mertassbik noxyunn HazBanue EcrectBenHblii CemaHTHueckuii MeTasi3blK, HOCKOJIBKY
OH OCHOBAaH Ha IMOHATHUAX, BRIPAXKEHHBIX CIIOBAMHU €CTECTBEHHOTO S3bIKa (JIFOOOTO
€CTECTBEHHOTO 513bIKa) U OBLI B OCHOBHOM pa3paboTaH KaKk MHCTPYMEHT JJIsl CEeMaH-
THYeCcKoro aHanu3a. bosee ueMm 3a 40 neT naHHask TEOpPUS MONYYHIIA 3HAYUTEIBHOE
pazButre. OHa IPOJOIDKACT PAa3BUBATHCS U CeUac, HEKOTOPBIE €€ aCTIEKThI YTOUHSIOTCS
u KoHKpetuzupyrorcs (cMm. [Goddard and Wierzbicka 2002, 2014a, Goddard 2018)].

I[pu onpenenenny yHuBepcanbHBIX MoHATHI Teopust ECM ocHOBBIBaeTCS Ha TUTIO-
te3e JIeiiOHMUIIa O TOM, YTO aHHbBIE TOHATHS JOJKHBI OJJMHAKOBO BOCIIPHHUMATHCS
JFOIbMU HE3aBUCHMO OT S3bIKa, HA KOTOPOM OHH ToBOpSIT. CII0Ba, Ha3bIBAIOIINE TaKKe
HNOHATHS, OBIIM BBIACNIEHBI B pe3yjbTaTe Mpo0 M OMMOOK U MOIYYWIM Ha3BaHHE
CEMaHTHYECKUX NMPUMHTHBOB (semantic primitives/primes). Croga BXOIAT CyOCTaHTHUBBI
(A, Tbl, YTO-TO), orleHOYHBIE aTPUOYTHI (XOPOLWWIA, MNOXON), MEHTaIbHbIE TPEIUKATHI
(OYMATb, 3HATb, XOTETb), cioBa, ob6o3Haudarouiue Bpems (CEMYAC, JO, MOCNE), mpo-
CTpaHCTBO (3[ECb, JANEKO, BMM3KO) m ap. (cm. Tabmuma 1). JInst Toro 4ToObl OTIIMYHUTH
3HaUYEHUE CEMAHTHYECKOrO0 NMPUMHUTHBA OT JAPYTUX 3HAYCHUH JaHHOTO CJOBA, UX
OPUHATO 0003HAYaTh MPONUCHBIMU OykBaMu. J[aHHBIE CIIOBAa COCTABIISIIOT SJIPO
JIEKCUKU M MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI JJIs1 OOBSICHEHHUsI 00JIee CIIOKHBIX CMBICIIOB.
[ToMHMO CIIOB OHM MOTYT OBITh BBIPA)KEHBI CBA3aHHBIMU MOp(heMaMu Win (pazeMaMu.
Onu paBHBI JIeKcHueckuM enuHuIam (cM. [Apresjan 1992, Mel'¢uk 1988]), To ects, ecnu
CJIOBO SIBJISIETCS. MHOTO3HAYHBIM, 3HAUYCHHE CEMAHTUYECKOTO MPUMHUTHBA PAaBHO TOJILKO
OJTHOMY 3HaYEHHIO 3TOTO CJIOBA.

Unen A. BexOuikoit 00 yHHBEpCaIbHOM METas3bIKe ObUIH YCTIEIIHO anpoOupo-
BaHBI PAJIOM YUYEHBIX Ha HECKOJIBKHUX THIOJIOTHYECKH PA3IMYHBIX SA3BIKAX: MOJIbCKOM,
HCTIIAaHCKOM, MaJIaliCKOM, KUTalCKOM, J1a0, MaHraaba-moOymna (Goddard & Wierzbicka
2002), kpeonabckoMm anrauiickoMm (Stanwood 1997), xopeiickoM, aMxapcKoM, KpU
(Goddard 2008), dpaniry3ckoM, UTalIbsIHCKOM, opTyransckoM (Peters 2006), pycckom
(I'mangkoa 2010), apadbckom, uBpute (Habib 2011) u purckom (Vanhatallo et al. 2014).
YacTu4HbIe UCCIEAOBAHUS CEMAHTUYECKUX MPUMUTHBOB ECM OblIM mpoBeneHbI
Ha OCHOBE elle ABYX AecITKOB A3bIKOB (cM. [Goddard and Wierzbicka 1994]).

* BakHO Take OTMETUTb CXOJCTBA M CUHEPTHIO Moaxo0B EcrecTeennoro CeMaHTHYECKOTO
Mertas3bika, MOCKOBCKOW ceMaHTHUecKOl mKkoibl (Apresjan 1992, Anpecsn 2005) u Teopun
«Cwmpicnt < Teker» (Mel’¢uk 1989, 2012, 2013, 2015).
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Tabauya 1
CemaHTHUuYecKkune npUMUTUBLI B aurnuﬁcnom U PYCCKOM A3blKaxX
(no Magkosa 2010, Goddard and Wierzbicka 2014a)
A, Tbl, KTO-TO, YTO-TO~BELLb, OAM, TENO cybCTaHTMBbI
I, YOU, SOMEONE, SOMETHING~THING, PEOPLE, BODY
POL~BML, YACTb Cy6CTaHTUBbI OTHOLLEHUS
KINDS, PARTS
3TOT, TOT XE, APYTOM AETepMUHATOPLI
THIS, THE SAME, OTHER~ELSE
OfVH, ABA, HEKOTOPBIE, BCE, MHOTO, MANO KBaHTMMKATOPbI
ONE, TWO, SOME, ALL, MUCH~MANY, LITTLE~FEW
XOPOLLMN~XOPOLLO, MIOXOM~MNOXO OLieHKa
GOOD, BAD
BObLLIOW, MANEHBKMI [ecKpUnTOopbI
BIG, SMALL
3HATb, OYMATb, XOTETb, HE XOTETb, YYBCTBOBATb, BUETb, CTbILIATH MeHTanbHble Npeamkathl
KNOW, THINK, WANT, DON'T WANT, FEEL, SEE, HEAR
FOBOPUTb~CKA3ATb, CNIOBA, MPABLIA peyb
SAY, WORDS, TRUE
LENATb, MPOUCXOAUTb~CIYYATLCS, IBUFATLCA AeicTBS, CODbITUS, ABUXEHWE
DO, HAPPEN, MOVE
BbITb (TAE-TO), BbITb~ECTb, BbITh (KEM-TO/YEM-TO) pacrnonoXeHue, CyLLECTBOBaHME,
BE (SOMEWHERE), THERE IS, BE (SOMEONE/SOMETHING) creumdukalms
MOW/MOSI/MOE NPUHAANEXHOCTb
(1s) MINE
XWTb, YMEPETb XM3Hb U CMEPTb
LIVE, DIE
KOTIA~BPEMS, CEAYAC, 10, MOCHE, JONTr0, KOPOTKOE BPEMS, HEKOTOPOE BPEMS, Bpems
MOMEHT
WHEN~TIME, NOW, BEFORE, AFTER, A LONG TIME, A SHORT TIME, FOR SOME TIME, MOMENT
[OE~MECTO, 30ECb, HAL, NOf, JANEKO, BMN3KO, CTOPOHA, BHYTPU, KACATBLCA NPOCTPaHCTBO
WHERE~PLACE, HERE, ABOVE, BELOW, FAR, NEAR, SIDE, INSIDE, TOUCH
HE, MOXET BbITb, MOYb, TOTOMY YTO, ECIIX NOTNYECKUE KOHLEMTHI
NOT, MAYBE, CAN, BECAUSE, IF
OYEHb, BONbLIE~ELE WHTEHCMMKATOp, ayrMEHT
VERY, MORE
KAK~TAK nopobue
LIKE~AS

MpumeyaHUsa. ® IKCMOHEHTbI NPUMUTUBOB MOTYT BbITb MHOFO3HAYHbIMM, TO €CTb Y HUX MOTyT 6bITb Apyrue Aonon-
HUTENbHbIE 3HAYEHWA ® DKCMOHEHTaMM NPUMUTUBOB MOTYT BbiTb C10BA, CBA3aHHbIE MOpPdembl UK ppasembl ® OHU MOTYT BbiTb
$HOpPManbHO CIOXKHBIMK ® OHU MOTYT UMETb IMHIBO-CEUMPUYHbIE KOMBUHATOPHbBIE BapuaHTbI (a7101EKCbI MOMEYEHbI ~) ® Y Kaxao-
ro NPUMMTMBA ECTb CBOM OMNpeae/eHHble CUHTAaKTUYecKue (KoM6MHATOPHbIE) CBOMCTBA.

2.2. YHuBepcanbHaa rpammartmka

ITpyMuTHBEL 00pa3yrOT (METa)A3bIK, TaK KaK 00Jaal0T CHOCOOHOCTBIO COUETAaThCS
apyr ¢ npyrom. Kak ormeuaet BexOuiikas, HeCMOTpsl Ha OU€BUHBIE OTPaHUYCHHUS,
meTadopa JleitbHuIa «anpaBUT 4EIOBEUECKUX MBICIIEID 31€Ch MO-IIPEKHEMY BeCbMa
aKTyaJlbHa: KOHLENTyaJbHble IPUMHUTUBBI — 3TO KOMIIOHEHTBI, KOTOPbIE HEOOXO0IMMO
COEMHUTH ONPEIEICHHBIM CII0COOOM, YTOOBI UMETh BO3MOKHOCTh MepeiaTh TOT WK
uHoi cmbica (Wierzbicka 1996: 19).

[TpumuTHBBl 00bEIUHAIOTCS B (POPMYJIBI IOCPEICTBOM 0COOOTO CHHTAKCHCA,
TO €CTh Ka)KABII NMPUMUTUB MICHTUDUIMPYETCS KaK CIHOCOOHBIN COUETaThCsl ¢ HEKOTO-
PBIMU IpYTUMH IPUMUTHBAMU HEKOTOPBIM OIpeieIeHHbIM 00pa3oM. OHM 00pa3yroT
«MUHH-S3BIK», JISKAIUHA B OCHOBE Ka)10ro si3blka. CHHTaKCHYEeCKHE CBOMCTBA MpH-
MUTHUBOB PACKPBIBAKOTCS B UX BaJICHTHOCTU. Hanpumep, npuMHUTHUB CKA3ATb~TOBOPUTb
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MO3BOJISIET HUCIOJIB30BAaTh YHHBEPCAIBHYIO BAJICHTHOCTH «aJpecaTy U «TeMa» —
«kT0-TO (X) cKazanm 4To-TO KOMY-TO Apyromy (Y)», u «xTo-To (X) cKaszana 4To-TO
0 4eM-TO (Z)».

CuHTaKCHYeCKHe CBOMCTBA MPUMUTHUBOB HACHTU(DUIIUPYIOTCA B CIIMCKAX KaHOHH-
YECKHX KOHTEKCTOB, WJIM KaHOHWYeckux npenoxenuit (Goddard and Wierzbicka 1994,
2002), mpeacTaBistonux co00i KOMOMHAIIMA TPUMHUTHBOB, KOTOPBIE OTPAKAIOT UX
CHUHTAKCUYECKHE CBOMCTBA U MOTYT OBITh HMCIOJIb30BaHbl B TOJIKOBAHUSAX CMBICIIOB.
Hanpumep, ans npumutiBa CKASATH~TOBOPUTH OTIpeesieHbI CIIeTyOIIe KaHOHMYECKHIEe
NPEIOKCHHS:

KTO-TO CKasan 4To-TO

KTO-TO CKasas YTo-TO O YeM-TO

KTO-TO CKasamn: «---»

KTO-TO CKasas 4YTo-TO KOMY-TO

KTO-TO CKa3al HEeCKOIbKO CroB (3Tu CroBa)

KTO-TO CcKasarn YTO-TO HEKOTOPbIMU CIOBaMu
(Goddard and Wierzbicka 2002: 60)

AHaJIOTUYHBIM 00pPa30M KaHOHUYECKUE TIPEIIOKECHUST (POPMYITHPYIOTCS ISl KXKIOTO
npumuTHBa. [TocnemHuii 0630p KAHOHWYECKHX TpeIIoxkeHni npeactanieH B (Goddard
and Wierzbicka 2014b).

2.3. NpuHUMN ynpoleHHbIX nepudpas
M ceMaHTUYeCKue TONKOBaHUA

[TpyMHUTHBBI B MX KAHOHUYECKMX KOMOWHAIMSAX MCTIONB3YIOTCS ISl TOJIKOBAHUS
3HAYCHUI B JopMe YIPOLIeHHBIX repudpa3. CeMaHTHUECKUE TOJIKOBAHHS HAa €CTECTBEH-
HOM ceMaHTHueckoM Metassbike (ECM) npencraBisitor co6oit popmyiibl, KOTOpbIE
MOTYT OBITh 3aMEHEHBI MOSCHIEMBIMHU 3HauUeHUsAMH. DopMyIia TAKOTO pojia 3alHChIBa-
€TCsl B BUJI€ MMHU-TEKCTA, KK/IbI KOMIIOHEHT KOTOPOTr0 HAYMHAETCS ¢ HOBOM CTPOKH.
Kaxaplii mocienyomuii KOMIIOHEHT COOTHOCUTCS C NPEAbIAYIINM, 8 UMEHHO UMEET
aHa(OpHUUYECKYIO CBS3b C MPEABbIAYIIMMU KOMIIOHEHTaMu. Huke npuBenex npumep
CEMaHTHUYECKOTO TOJIKOBAHUS aHTJIIMICKOTO clloBa happy, COPMYITHPOBAHHOTO MPH
nomotr ECM (Goddard and Wierzbicka 2014a: 103):

He was happy (OH 6bin pag)
a. this someone thought like this for some time at that time:

b. “many good things are happening to me now as | want

C. I can do many things now as | want

d. this is good”

e. because of this, this someone felt something good at that time

f. like people feel at many times when they think like this for some time

YHUBEpCANIBbHOCTD TOHITUI U X CUHTAKCUUECKUX CBOMCTB, UCTONb3yeMbix B ECM,
MO3BOJISIET NIEPEIaBaTh TOJKOBAHUS Ha JIIOOOM s3bIKe 0€3 KaKUX-THOO CMBICIOBBIX
noTeph Wi Jo0aBieHuil. Pycckas Bepcust 3TOro TOJKOBaHUS OyZET BBINIAAETH Clery-
IOIM 00Pa3oM:

He was happy (OH 6bin pag)
a. 9TOT KTO-TO AyMall TaK HEKOTOpOoe BpeMA B TO BpeM4:
b. «MHOTO XOPOLLEro NPOUCXoANT CO MHOW cervac, Kak s Xody
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C. s1 MOry Aenatb MHOroe, Kak s Xouy
d. 3TO XOPOLLO»

€. MO3TOMY 3TOT KTO-TO YyBCTBYET YTO-TO XOPOLLEE B 3TO BpEMS

f. Kak Nogn 4acTo YyBCTBYHOT, KOr4a OHU AyMaloT Tak HEKOTOPOE BPEMS

brnaronapsi yHHBEpCaTbHOCTH METas3bIKa 9TO TOJIKOBAHHE MOXET OBITH MPEICTABICHO
B mo0o0ii Bepcuu ECM TouHO Tak ke, 0e3 Kakoro-m16o UCKaKeHUs! CMbICTIA.

EcrecTBeHHBIN CEeMaHTHYECKUI METasI3bIK SBJISIETCSI YHUBEPCAILHBIM HHCTPYMEH-
TOM, KOTOPBIH YCIIEIIHO MPUMEHSETCS ISl aHAJIM3a PA3IMYHBIX S3bIKOBBIX SBICHHM.
BexOuikas 1 ee 1ocieioBaTey UCTIONb30BAIN €ro MPU U3Yy4eHUH SMOLUH (HanpuMep,
[Wierzbicka 1992, 1999, 2009, 2017]), counansubix kateropuii (Wierzbicka 1997),
peueBnix akToB (Wierzbicka 1987), rnaronos meinuienust (Wierzbicka 2006), nanme-
HOBaHMI apTedakToB U KUBOTHHIX ([ Wierzbicka 1985]), rmaronos aemxenus (Wong,
Goddard, Wierzbicka 2016), tepmunoB poactsa (Wierzbicka 2015) u MmHOrOTO Apyroro.
OH TaKke UCIOJb3yeTCs NpU OOBSICHEHWU 3HAYCHUI TPAaMMAaTHIECKUX KOHCTPYKIHA
(manpumep, [Wierzbicka 1988, 2006, Goddard and Wierzbicka 2016])°.

Wnest ceMaHTHYECKOTO Pa3JIOKEHHs CMBICIIOB AHHBI Be)OHIIKOW UMEeT IUPOKYIO
cdepy mpUMEHEHUs KaK B TEOPUH, TaK U B MPAKTUKE, MPEXK/E BCEro — B O0yUYCHHUH
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U B TpakTHKe mepeBojga. OHa yYuT MO-HOBOMY CMOTPETH
Ha CJIOBA M MX 3HAYEHHS, BBISBIISITH B HUX paHee He 3aMEUCHHbIE KOMIOHEHTHI CMBIC-
JIOB U, TJIABHOE, TOHUMATh, YTO 32 KaXKJbIM CIIOBOM CTOUT WHOW MHUP, KOTOPBIH B HEM
OTpaXkaeTcsl.

OOnasas 3HAHUSIMY, TOJYYEHHBIMHU IIPH aHAJIU3€ CJIOBapsl ¥ IPaMMAaTHKH, 0COOEH-
HO TIPH COTIOCTABJICHHH Pa3IMYHBIX S3bIKOB, BexxOuiikas pa3paborana cocod npume-
HEHHS CBOETO MOJX0/a K U3yYCHHUIO BOIUIOMICHHBIX B S3bIKE aCMEKTOB KYJIbTYpBI. DTO
MPUBEJIO K UJIee O CYIIECTBOBAHUM KIIFOUEBBIX CJIOB KynbTypbl (Wierzbicka 1997)
U KyJbTYPHBIX CLEHApHEB, a TaKXKe HEOOXOIUMOCTH MX ydeTa B aHalM3€ TEKCTa.
JlaHHbIE acmeKThl moaxoaa BexOurkoi OyayT pacCMOTPEHBI B CIEAYIOIIEM HOMEpe
KypHaa.

B 3T0T HOMEp, KOTOPBI MOCBAIICH ITABHBIM 00Pa30M HCCIICAOBAHUIO 3HAUCHHS
(cMmbicina) Ha ocHoBe ECM, HaM mpuciiany cTaTby ApY3bs, KOJUIETH, YICHUKH U TOCIIe-
noBatend AHHbBI BexxOMIKON, KOTOPbIE Pa3/IesioT U HCIOIb3YIOT €€ TEOPETUUECKUE
MOJIO’KEHHSI M TIOAXOMAbI K U3YYEHHIO sI3bIKa B CBOMX HcciienoBaHusx. Cpean HUX —
MHOTO SIPKHX UMeH. KpaTko nmpeicTaBuM HaIIMX aBTOPOB U MX PabOTHI.

3. KPATKUM OB30P CTATEM BbINMYCKA

Ortkpeiaer Homep U.A. Meabuyk (Monpeans, Kanasna) — n3BecTHbIN COBETCKUI
1 KaHaJCKHUM JIMHIBUCT, CO3/1aTellb JUHIBUCTHUECKON Teopun «CMbIca <> TekcT»
u gaBHuil 1pyr AuHel BexOunkoil. B cBoell ctaTbe OH pa3BUBaeT UL CEMAHTHYeE-
CKOTO Pa3JIOKEHHS CMBICIIOB Be:kOHMIIKOM, KOTOPYIO CUMTAET €€ OCHOBHBIM BKJIAJIOM
B JIMHTBUCTHKY. JIJIsl MIUTIOCTpaliuy BaKHOCTH U IUIOAOTBOPHOCTH CEMAHTUYECKOTO
pa3JoKeHUs aBTOp MpenajaraeT ABe MUHU-Monaeln «CMblci—TeKkeT» — I aHr-

> Tlonnas 6ubmuorpadus paboT AHHE BexOHIKOH HOCTyIHA Ha ee cTpaHmie B MHTepHETE
Ha caifTe ABCTPaJMIICKOTO HAITMOHAJIBHOTO YHUBepcuTeTa u Ha crpanuine ECM (NSM Homepage).
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JUICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, IPEJIOJIaraoliie 4YeTbIpeXypOBHEBbIH aHAIU3 —
CEeMaHTHYECKU, NTyOUHHO-CUHTAKCUUECKHUH, TOBEPXHOCTHO-CUHTAKCUUECKUH U TITy-
O6unHO-MOop(onornyeckuil. B cratbe narorcst mpuMepsl (GOpMaIbHBIX MPABUII, KOTOPHIE
COOTHOCSAT IPEJCTABIICHUS COCEAHUX YPOBHEM.

Kmudd Ionnapa (bpucbOen, ABcTpanusi), U3BECTHBIM aBCTPATUHCKHIA YICHBIH,
MHOTO JieT paboTaronmii BMecTe ¢ AHHON BexxOuikoii, B CBOe cTaTbe, MOCBSAIICHHOMN
aHaIM3y CEMAaHTHKU 3THO300JIOTMUECKHX KaTerOpHUi, OCHOBBIBAETCS Ha ee (yHIaMeH-
TanbHbIX padorax (Wierzbicka 1985, 2013) u ucnons3yer EcrectBennsiii Cemantuye-
ckuit Metasizpik (ECM), B pa3paboTke KOTOpOro OH MPUHUMAI CaMO€ HENOCPEICTBEH-
Hoe yyacTue. B craThe npensaraercs ceMaHTUUECKUI aHaIU3 CJIOB, IPUHAAICHKAIINX
K pa3HbIM YPOBHSM aHIJIUHCKON 3THO300JIOTMYECKON HepapXUU, pPaCCMATPUBAOTCS
BOIPOCHI CTENIEHU MPUCYTCTBUS KYJbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B CEMAaHTHKE 3THO300-
JIOTUYECKUX KaTEeropuil, a TaKKe CTENEeHU Pa3InyMsl CEMAHTUYECKOTO 3HAHUS MEXKIY
SI3BIKOBBIMH COOOIIECTBAMHU.

N3BectHble kaHanckue yueHnole Caanm Paiic u xon Heroman (O1MOHTOH,
Kanana) ¢ mosunmiit EcrectBernoro Cemantudeckoro Metaszbika UCCIEAYIOT YIoTpeo-
JICHUE aHTJIMMUCKUX 0a30BBIX TJIAr0JIOB MBINUICHUS (remember, forget, think, know)
Y IJ1arosioB (puszndeckoro AercTBus (strike, hit, go, run). JlaHHbBIE cOBa MEpeCeKarOTCs
¢ ceMaHTHYecKuMH npumuTuBaMu EctectBenHoro Cemantuyeckoro Metasisbika. B xone
MPOBEIEHHOTO aHAJIN3a aBTOPHI BBISBIISIIOT HOBBIE AMUCTEMUYECKUE 3HAYCHHUS U (PyHK-
IIUM 3TUX CJIOB, a TAKXKE CYIIECTBEHHbIE CEMAaHTUYECKHUE pa3JInyusl, 00yCIOBIECHHbIE
uxX aucTupudynuei. B ctatbe IpoaeMOHCTPUPOBAHA CIEUPUIHOCTD KOJUIOKAIMH
[JIaroJIOB MBIIUICHUS W TJArojoB (U3MYECKOro JEHCTBHS, a TaKKe 00CYX)IaeTcs
3HAYEeHUE JIEKCUKO-CUHTAaKCUYECKON MAMOCHHKPA3UH [T KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH.

Jlxok Oun Bour (CunHramnyp) — y4eHHK U ToclieioBaTesib AHHBI BexOurkoin —
JEMOHCTPHUPYET BO3MOKHOCTh IIpuMeHeHus1 EcrectBenHoro Cemantuueckoro Mera-
A3bIKa B IPOLIECCE MPENOAaBaHUsl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B JAHHOM CITy4yae aHIJIMHCKOTO.
OOBEeKTOM €ro uccie0BaHus SBISIIOTCS TPU JIOTHUECKUX KOHHEKTOpa — therefore,
moreover W in fact, CEMaHTUKY KOTOPBIX Ba)KHO 3HATh JJISI TOTO, YTOOBI TPOU3BOINUTH
CBSI3HBIE TEKCTHI M CTPOUTH JIOTUYECKHE CBS3H. ABTOP MOKa3bIBAET MPEUMYIIECTBA
ucnosnb3oBanus EcrectBenHoro CemanTuueckoro Merasizplka JJ1s1 TOJKOBAHUS CEMaH-
TUKU JTAHHBIX CJIOB TMEpeJl TPAJUIMOHHO MCIOJb3yEeMbIMU METOJIUKAMU, KOTOPHIE
00ycnoBneHbl TeM, yTo ECM sBiseTcss MakCUMalIbHO MOHATHBIM JUISl YYalIUXCsl
¥ HalMEHEee YTHOICHTPUYHBIM.

E.B. Paxununa (Mocksa, Poccust) u A.K. KazkenoBa (Anmatel, Kazaxcran)
AQHAIM3UPYIOT NPOOJIeMy OBJIaJ€HHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, pacCMaTpUBasl yHoTpeoie-
HHE PYCCKHX CYILECTBUTEIBHBIX €IMHCTBEHHOIO U MHO>KECTBEHHOI'0 UMCIIa Ka3aXCKUMHU
OunmHrBaMH. B cTaTbe HAXOIUT pa3BUTHE HIIEs O S3BIKOBOW CIIENM(UIHOCTH TIPABUI
BBIOOpa MOKa3aTeNneld pycCKOTo YUCia, O KOTOPOW OJHOM M3 MepBbIX mucaia AHHA
BexOmuiikas, conocraBiisisi pycCKylo CUCTEMY C CUCTEMaMHU JPYTHX SI3bIKOB — AHTJIMH-
ckoro u mojbckoro (cM. [Wierzbicka 1988]). B ucciemoBannyu mokasaHo, 4To OTKJIOHE-
HUSI B YMCIJIOBOM TIOBEJICHUHM MMEH B TEKCTaX OMJIMHIBOB HE CITy4aliHbI, @ MOTUBUPOBAHBI,
OHU TOJYMHEHBI ONPEIECTCHHBIM CEMaHTUYECKUM CTPATETUAM, KOTOPBIM CIEAYIOT
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OWJIMHTBBI, alleJTTUPYIONIUE OJTHOBPEMEHHO K IBYM S3BIKOBBIM CHCTEMaM. ABTOPBI
OTMEYaloT, YTO HapYIICHUs MPABWI UCIIOIB30BAHUS PYCCKOTO SI3bIKa OMIMHTBAMH
MO3BOJISIIOT YTOYHUTB 3TH MIPaBUIIA.

Anna A. 3aanmznsak u E.B. [lanyyeBa (MockBa, Poccusi) mOCBSTUIIN CBOIO
CTaThlO TMCKYPCHUBHBIM CJIOBaM, B 3HAYEHHE KOTOPBHIX BXOIUT «MHEHHUE TOBOPSIIIETO
OTHOCHUTEJIBHO HEKOTOPOTO MOJIOKEeHHs Aen». B cBoux pabotax Anna BexOuikas
HEOJTHOKpaTHO oOpalanach K UCCIEA0BaHUIO (JOPM U CIIOCOOOB MPUCYTCTBUSI TOBOPSI-
miero B Bbicka3siBanuu (Wierzbicka 1972, 1987, 2003[1991] u np.). ABTOpHI TaHHOI
CTaThU MpPEIAararoT Pe3yJIbTaThl AHAIN3a TPEX PYCCKUX JUCKYPCUBHBIX CIIOB — HOJCA-
JVil, HUKAK U 8ce-maku, KOTOPbIM OHU IPOBOJIAT Ha MaTepuasie HanmonanbsHOro Kopiryca
PYCCKOTO s3bIKa C IPUMEHEHUEM KOMIUIEKCHOTO MOJX0/1a, YUUTHIBAIOIIETO OIBIT JKC-
IUTMKALMU 3HAYEHUs A3bIKOBOM €IMHUIBI Pa3HBIX IIKOJ CEMaHTHYECKOIO aHallu3a,
a TaKk)Ke pa3InYHbIE METOJIbl aHAIHM3a JUCKYPCHUBHBIX CJIOB — CHHXPOHHOTO, IMaXpo-
HUYECKOr0 U KOHTPACTUBHOTO.

B.JO. Anpecsn (Mocksa, Poccust) npeacraBisieT pe3ysibTaThl KOPILyCHOTO UCCIe-
JIOBaHUs PyCCKUX KOHCTPYKLUHU ¢ peayIuIMKalueil npetoo6o3Hauennii. Ha ocHose
MIPOBEJCHHOIO aHaJIM3a YaCTOTHOCTU yNOTPEOIeHUs HEpeNyIUIMLUPOBAHHBIX I[BETO-
0003HaYEeHNUH U MX KOJUIOKAIIMOHHBIX CBOMCTB YCTaHOBJIEHA MepapXxusi Oa30BBIX IS
PYCCKOTO SI3bIKa I[BETOB, KOTOPAsi OTPAXKAET KaK MEKbSI3IKOBBIC «yHUBEPCATHU BU3Y-
ITbHOI ceMaHTUKI» AHHBI Be:KOUIIKOMA, Tak 1 TMHIBOCTICHU(PUIECKHIE XapaKTePHUCTHKH.
ABTOp MOKa3bIBa€T BAXKHOCTh KOPITYCHOTO aHaIN3a MPH U3YYEHUH TEPMHUHOB I[BETO-
0003HaYeHUsI M KOHCTPYKUUU C peayIuIMKaleil BeTOOOO3HAUYCHUH U Y4eT Kak
CEMaHTUYECKHUX, TAK M MParMaTU4ecKuX (PakTOPOB NMPU MX HHTEPIIPETALHH.

B craree A.JI. IlImeneBa (MockBa, Poccust) pa3BuBaeTcsi U yTOYHSCTCS] CEMaHTH-
YEeCKHI aHATTN3 PYCCKHX CIIOB 606004 U 8015 N KX TIPOU3BOIHBIX (C80O00HDIIL, BONbHbILL,
601bHOCMb W T.]1.), IPEIIOKEHHBIN B pabotax AHHBI BexxOunkoi (Wierzbicka 1997:
138—148, 154—155), a Taxke B paHee ormyOIuKOBaHHBIX padoTax aBropa ([lImenes
2003, 2013). JlanHble cloOBa aHAIM3UPYIOTCS KaK B CHHXPOHHOM, TaK U B TUAXPOHHUYE-
ckoM acrniekre. Ocoboe BHUMaHME yaensieTcs mpolieMe ux nepeBoja. B cratee noka-
3aHO, YTO MEPEBOIHBIC YKBUBAJICHTHI JTUHTBUCTUYECKOW €IUHUIIBI MOTYT paccMaTpHu-
BaThCS KaK LIEHHBI UCTOYHHUK CBEJCHHUH O €€ CEMaHTHKE, YTO OCOOEHHO Y(PPEKTUBHO,
KOT'/Ia peub UIET O JTMHTBOCTICIIM(PHYHBIX CIIOBaX.

Beimyck 3aBepiaercs 0630pHoi crateeil E.I'. Koroposoii (3enéna-I'ypa, [lonbmia),
B KOTOPOIl paccMaTpHBatOTCst TPH paboThl AHHBI BeXOUIIKOH, MOCBAIIEHHBIE aHAINU3Y
TEepPMHHOB POJCTBA. B cTaThe mokaspiBaeTCs, Kak BexOuIkas MCmoibp3yeT HOBBIM
croco0 aHajM3a TEPMHHOB POCTBA C MoMOIIbI0 MeTogonorun EcrectBennoro Ceman-
Tryeckoro Metasi3bika. JIaHHBIHA 1MOX0 TIO3BOJISIET YCIICIIHO MPEOA0IeBaTh MpodieMy
€BPOIIEHTPU3MA B aHATN3€ TEPMUHOJIOTUHU POJCTBA B PA3IIUYHBIX S3BIKAX C TIOMOIIBIO
YHUBEPCAIUI YEIT0BEYECKOTO MBIIIJICHHS.

4. 3AK/TIOYEHUE

Ha sTom Ham BBITyCK, MTOCBSIICHHBIN BKJIay AHHBI Be)KOUIIKOM B JIMHTBUCTHKY,
He 3akaHumBaeTcs. OH OyAeT MpOoJOJKEH B CIEAYIOIIEM HOMEpE, Iie pedb MONUAeT
0 B3aUMOJCHCTBHHU S3bIKA M KYJIbTYPbI, MPOSIBISIONIEMCS] B CEMaHTHKE, MMparMaTHKe,
JTUCKYpCE M IPYTHX 001aCTAX.
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Mgl GnarogapuM BceX aBTOPOB 3TOTO HOMEpa 3a ydacTHE B HAllleM IPOEKTe
¥ BMECTE C HMMH, a TAKXKE CO BCEMHU YUTATEJIIMHU HAIIETro )ypHaJla elle pa3 CepAeyHO
no3jpasisieM AHHY BexOuiikyro ¢ 3ameuaTenbHbIM 100mieem!

Huskuii Bam noksion u 6i1arogapHocTs, foporas AHHa, 3a Bamm Tpyas! u ujeu,
KOTOpbIMU BBl Beerna menpo AeauTech, 3a BAIOXHOBEHHE, TOCTOSIHHYIO MOJEPIKKY
1 OECKOHEYHYIO TOOPOTY.
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